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E Casate in Corsica

I Corsi ani e casate finiscendu in i (segnu chì u sistemu di
lingua pà e casate tira versu u talianu).
Ma ci sò qualchi particularità.

Casate tirate di e particularità fisiche o murale :

ROSSI capelli rossi MORI capelli neri 
B . . . . . I fisiunumia

chjara
M . . . . . I è faccia nera

BIANCONI M . . . . I
P . . . E fà u paone :

u bellu,
imbufassi

M . . . . . I

B . . . . . . .  I l’andatura
di l’anatru

M . . . . . . . . I

B . . . . . . . O u
carratteru :
« mette u
focu »

I CUGNOMI NOMI DI I
SANTI

NOMI DI E CASE

Codaccioni Santoni Casalonga
Calz . . . . . Be . . . . . . Casa . . . .
Can . . . . . . . Si . . . . . Casaso . . . . . .
Fra . . . . . . . Ge . . . . . . Case . . .

Casab . . . . .
Casa . .

(e)redita
erede

successore

Casate tirate di i nomi di lochi : 

A . . . . . o Ca  . . . . . . . Ro . . . S . . . .
B . . . . . . . . C . . . . . . T . . . . .
Campana Le . . . C . . . . . . . . 

Ci pò pinsà chì ind’un paese, duva a divisioni di u travagliu
ùn asiste micca, ùn ci pò essa parecchj nomi tirati da i
mistieri.
Fora di : 

Fe . . . . .
F . . . . . . (stazzona)

E Casate di e cità : c’insegnanu a storia.
Culoni genuvesi di u XVu seculu

Bu . . . . . . . . R . . . . 
Ba . . . . . . . S . . . . . . . 

Ghjente ghjunta da vicinu à e cità : « Bastia »...

Belgodere Guaïtella Canari Ol . . . .
Astima Lota Biguglia Pat . . . . . . .o
Villa Sisco Oletta

In fine à u XIXu seculu : 
Elementi mediterraneani

Dopu à a guerra : 
Ebrei

I Francesi di u XVIIIu seculu : 

Bosc
Thiers
Landry
JUIN (maréchal) u babbu era ciandarmu in Auccianu

Rigimenti di a Sguizzara, anu lacatu : 
F . . . . Aiacciu
Simeon de Buochberg Corti

E Casate corse

A furmazioni ùn hè chì di a siconda mità di u XVIIIu seculu.
A u XVIu seculu ùn asistivanu e casate fora di :

Colonna Istria Bozzi Leca
• Dopu à l’anzianu sistemu di u nomu, seguitatu 

di quillu di u babbu :
« Paolo di Martino »

di quillu di u locu di nascità : 
« Paolo da quenza »

hà fattu piazza a CASATA.
Ci facia : 
« Antonio quondam Paolo »
« Antoine autrefois de feu Paul »
« Carlo di Francesco » ( se u babbu era sempri vivu).
Dunque : 

D’altri nomi mancu più usati anu datu : 
Mattei Colombani
Martini Lanfranchi
Santini Pandolfi
Giovannangeli

I CUGNOMI (supranomi, indumigni) : 
• servanu à sparte famiglie incù listesse casate

(praenomen ; nomen gentilicium cognomen).
Asempiu : A famiglia Peretti di Livia
A u XVIIIu seculu vinti famiglie : ugnuna t’hà u so
cugnomu.

Anton Francescu Casasuprana u spinsiratu

U strambu U strampalatu U moru
U falsu U sciancu

• E donne ùn purtanu micca i cugnomi è ùn li dannu !
U cugnomu seguiteghja u nomu : u missiavu

Saveriu u Falone (u b . . . . u maiò)
U cugnomu seguiteghja a casa

solu unu purtera u cugnomu : quillu chì stà ind’a
casa di u missiavu

l’altri ponu purtallu ma accurtitu
A donna : « Francesca di Falone » ; guasgi

« lignage » (sterpa, razzinu).

A Casata uscita da : 
un nomu : Paoli
un onore : Alfieri (insegna)
un cugnomu : calzetti

Quale chì sia a so furmazioni, a casata hè a forma di lingua
scritta, dunque hè scritta adarettu u tuscanu (talianu).
Nomu : petru
Casata : Pietri

(dittungazione detta « rumana » scunisciuta da u
corsu).
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E casate in y (i grecu)
Gregory
Valery
usciti di i nomi latini in « ius » è u ii di u ginitivu scrittu in
talianu anzianu
Gregorii Gregorj
Valerii Valerj

Impiecu di u Y in francesu, parchì ùn si sapia più chì « j » (i
longi) valia dui ii.

Tutte e casate corse si ritruvanu dunque in Italia, fora di
quelle fatte di manere particulare (lochi, cugnomi, ...). Stu
fattu hà permessu à certe famiglie di rivindicà a nobilità...
E di veru, a nobilità ùn si traduce micca incù « de »
(Pasquale de Paoli Pasquale dei Paoli), è ùn vennera chì di
a seconda mità di u XVIIIu seculu è XVu , è ancu à u XXu.

I Nomi

Ponu essa strani pà i sbarcaticci.

Quilli tirati da i Santi
di u calendariu ( o almanaccu o chjaravallu)

I Nomi di Germania

Guglielmu
Albertu

Nomi chì venanu di u cristianisimu : 

Orsu (chì sprime l’umilità è micca un valore
magicu)

Sale (u sale di u battesimu, sempre in
cumposizione : ; asempiu : « Ghjuvan sale »

Donu (sempre in cumposizione è apocupe) [grecu
« apokoptein » - taglià - ; asempii : « ciné », « moto »,
« métro »].

Don Ghjacumu
Don Ghjorghju

Nomi surtiti da l’Anzianu Tistamentu ( è micca
tistimone !)

Pà e donne Pà l’omi
Risabetta Lisabetta Baltazzaru
Rachele « pecura » in semitu Laban

Saülu

L’epica di A Rinascita

Hà datu a moda di i nomi surtiti di : 
• L’Illiada è l’Odissea

Acchille
Ettoru

• Di a storia greca
Alessandru

• Di a storia rumana

Cesariu Pumpeiu Tittu
Fabiu Decius (« deci ») Trajanu Marc’Aureliu
Lucrezia Clelia Lavinia Cornelia (« curnacchja »)

• A u medievu

Voga strasurdinaria di « l’Arioste » è di u « Tasse »

Orlandu Sansonettu Gradassu Olivieru
Rinaldu Tristanu Medoru Fiordispina

Sacripante Bradamente Serpentinu

I Nomi più arcaïchi

Sò quilli i più mali scritti, chì ni sò cambiati
Lauteriu
Giabicorsu (Giacopu orsu invece d’essa scrittu

(Ghjacumu è Ursulu diventa « Jabicorse » !)
San Giustu = St Just !

Santu (Apocupatu) è Giustu

A moda d’oghji : 

A sposa di Sampieru « Vannina » pà « Ghjuvannina »
A mamma di Nabulione « Laetitia » pà « Litizia » 
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